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رئيس التحرير
د. فوزي الهنداوي 

اشراف عام
أ.د موفق المصلح لـغــات
هن���أ عمي��د كلية اللغات الا�ست��اذ الدكتور موفق محمد جواد الم�صلح ا�س��رة الكلية بالعام الميلادي الجدي��د و�أعرب عن �أمله ان 

تكون �سنة 2020 حافلة بالتفوق العلمي والحراك الثقافي والعطاء الاكاديمي المتميز لطلبة اللغات وا�ساتذتها. 
وذك��ره الم�صل��ح في ت�صريح ل�صحيفة لغ��ات ان الوطن العزيز ينتظر منا المزي��د من الن�شاط والحيوية وم�ضاعف��ة الجهود العلمية 

وا�ستثمار الزمن لتحقيق التفوق والنجاح بما يليق بالمكانه المتميزة والمرموقة لكلية اللغات وجامعة بغداد. 

المصلح يهنئ أسرة اللغات بالعام الميلادي الجديد:
نتطلع الى مزيد من التفوق العلمي والعطاء الاكاديمي 

عميد اللغات يشارك 
في احتفالية يوم الضاد

�ش��ارك عمي��د كلي��ة اللغ��ات �أ.د.موف��ق الم�صل��ح 
باحتفاء المجم��ع العلمي العراق��ي باليوم العالمي 
للغ��ة العربية الذي يوافق ي��وم 18 كانون الاول 
م��ن كل ع��ام ذك��رى �أعتب��ار اللغ��ة العربي��ة لغة 

دولية في منظمة الامم المتحدة.
والتدري�سيت��ان  الم�صل��ح  الدكت��ور  �ش��ارك  فق��د 
�أ.د.فائ��زة ناي��ف و �أ.م.د. �شيم��اء حم��ودي في 
اعم��ال الجل�س��ة الثقافي��ة الت��ي اقامه��ا المجم��ع 
العلمي العراقي تحت عنوان )العربية والثقافة 

الحديثة .. بناء المعرفة وتح�صين الهوية(.
وكان��ت كلي��ة اللغ��ات ق��د احتف��ت بي��وم ال�ض��اد 
واقام��ت ن��دوة ثقافي��ة بح�ض��ور عمي��د الكلي��ة 
و�شهدت القاء اوراق بحثية ب�شان مكانة العربية 
وا�صالته��ا وادابه��ا ودور الم�ؤ�س�سات الاكاديمية في 

ن�شر الوعي باهمية اللغة العربية.

انتظام دوام طلبة المراحل الاولى في كلية اللغات
�شه��دت كلي��ة اللغ��ات انتظ��ام دوام 
طلب��ة المراح��ل الاولى في اق�سامه��ا 
العلمية فيما اداى وطلبة الدرا�سات 

العلي��ا  امتحاناته��م الف�صلي��ة. 
الكلي��ة  عمي��د  تاب��ع  ذل��ك   الى 
�س�ير  ميداني��ا  الم�صل��ح  �أ.د.موف��ق 
بان�سيابي��ة  والتوجي��ه  ال��دوام 
العملي��ة التدري�سي��ة وتوف�ير �سب��ل 

نجاحه��ا. 
الاع�الم  �شعب��ة  عد�س��ة  وتجول��ت 

المكتظ��ة  الدرا�سي��ة  القاع��ات  ب�ني 
يتلق��ون  وه��م  الج��دد  بالطلب��ة 
المحا�ضرات العلمي��ة ويتفاعلون مع 

ا�ساتذته��م.
وابدى العدي��د من الطلبة �سرورهم 
م�ؤكدي��ن  ال��دوام  بانتظ��ام  البال��غ 
حر�صهم على رف��ع م�ستواهم العلمي 
وتعلم مه��ارات اللغة التي يدر�سونها 
م��ن اجل تحقي��ق طموحاتهم وبناء 

م�ستقبلهم وخدمة وطنهم العزي��ز.

خ�الل  تدري�سي��ون  ذك��ر  ذل��ك  الى 
لق��اءات معهم انه��م �سع��داء بر�ؤية 
الطلبة الجدد على مقاعد الدرا�سة 
الجدي��د  الدرا�س��ي  الع��ام  ه��ذا  في 
و�س��وف يبذل��ون ق�ص��ارى جهوده��م 
من اج��ل اي�صال الم��ادة العلمية الى 
�صعي��د  وعل��ى  الاع��زاء.  طلبته��م 
مت�ص��ل ادى طلب��ة الدرا�س��ات العليا 
في كلية اللغات امتحاناتهم بانتظام 

وعل��ى وف��ق الج��داول الدرا�سي��ة. 

اللجنة الوزارية 
للتصنيف الوطني 
تزور كلية اللغات

زار وفد اللجنة الوزارية الخا�صة 
للكلي��ات  الوطن��ي  بالت�صني��ف 
ي��وم  اللغ��ات  كلي��ة  الان�ساني��ة 
والتق��ت   2019/12/9 الاثن�ني 

عميد الكلي��ة �أ.د.موف��ق الم�صل��ح.
ودقق��ت اللجنة ملف��ات الت�صنيف 
اللغ��ات  كلي��ة  لاق�س��ام  الوطن��ي 
وبي��ان م��دى مطابقتها م��ع معايير 
الت�صني��ف الوطن��ي المعتم��دة م��ن 

قب��ل اللجن��ة الوزاري��ة.
وك��ان ق�س��م اللغ��ة الانكليزي��ة في 
كلي��ة اللغات قد ت�ص��در الت�صنيف 

الوطن��ي   للجامع��ات العراقي��ة.



Stratégies de la traduction orientalisante
3 Bagdad Café 2العدد 21 - كانون الثاني 2020 

 La traduction de l>arabe est  
 dominée depuis le XIXe siècle
 par la tradition philologique :
 la philologie établit et fixe les
 textes anciens (grecs, romains,
 orientaux), et en donne des
 traductions exactes, en réaction
 contre la tradition de traduction
 libre de l>âge classique. Leurs
 canons sont ceux de la « version
 » universitaire, où la primauté
 est donnée à la reproduction
 aussi serrée que possible de
 l>original. La traduction est en
 outre surchargée d>un appareil
 critique élaboré sur le modèle
 de l>édition de manuscrits,
 et souvent de notes et
.commentaires explicatifs

 La traduction orientalisante«
 exhume le turâth, mais pour
 mieux le momifier : elle nous
 rend ces œuvres accessibles,
 mais dans des traductions
 illisibles, et du même coup

 accroît la distance entre elles
 et nous, aggravant notre rapport
 ethnocentrique à ces œuvres »
)293-283: 1993 ,(R.  Jacquemont

 En fait,Richard Jacquemont,
 dans sa recherche «
Traductionscroisées Égypte-

 France : stratégies de traduction
 et échange culturel inégal», prend
 à titre d>exemple, la traduction
 française par André Miquel, du
 roman de Naguib Mahfouz, Le
 jour de l>assassinat du leader).
 notes de bas 54 On peut compter
 pages du  77  de page dans les
 roman (explications historiques,
 citations coraniques, notes «
 culinaires », etc.) le traducteur
précise dans un court avant-

 propos, que le roman « évoque
 l>Égypte des derniers mois
 d>Anouar al-Sadate ». Tout se
 passe comme si le « traducteur
 orientalisant » se posait en
 « traducteur omniscient » et

 postulait un lecteur ignorant,
 confronté à un monde totalement
 inconnu de lui, incapable d>en
.déchiffrer les mystères

  Dans ce sens, R.          
 Jacquemonta ajouté que le
 traducteur orientalisant qui
 s>attaque à un texte moderne
 tend à isoler toutes les références
 à la culture classique, alors que
 dans l>original ces références
 ne sont pas isolées, ni écrites ni
 lues comme telles. Inversement,
moins familier de la langue/

 culture moderne, il passe à côté
 des néologismes calqués sur
.les langues étrangères

 Par exemple, A. Miquel,   
 toujours dans la traduction du
 Jour de l>assassinat du leader
زعيم   «  de Mahfouz, traduit
 par « un guide contraire » :»مقداد
 expression relativement obscure,
 qu>on comprend spontanément
 comme « un guide contrariant »,

 « un guide qui fait le contraire
 de ce qu>on attend de lui ».
 Or, l>arabe moderne utilisant
 muqâdd pour traduire le préfixe
 ;  anti-héros «)بطلمقداد:   -« anti
 antibiotique, etc.), مقداد,  حيوي, 
c>est un anti- زعيممقداد,   un

 leader, c>est-à-dire le contraire
 d>un leader, ce qui n>est pas
 la même chose. On voit que la
 traduction de l>arabe moderne
 comporte toujours une part de
 « transposition dans la matrice
 originale », exercice dont tous les
 traducteurs de l>arabe moderne
 savent la difficulté. Ce type de
 glissement, et plus généralement
 l>ensemble des procédés de la
 tradition orientalisante (notes,
 retranscriptions en italiques,
 etc.), concourent à ce qu>on peut
 appeler l>exotisme de l>original.
 Mais la tradition philologique
 n>est pas la seule responsable
 de la déformation exotique si

 fréquente dans la traduction de
l>arabe en français
.
Yousra Kamel Kathem
Enseignante au dépar-

tement de français
 Faculté des Langues/
Université de Bagdad

 Un de nos auteurs et poètes 
irakiens qui habitent loin de 
pays, en Pays-Bas, Khazal 
Al-Majidi se voit comme  un 
des dramaturges écrivant des 
pièces du “théâtre du texte 
ouvert” et du théâtre symbol-
ique. Parmi les poètes des an-
nées soixante- dix du XXème 
siècle, ses pièces constitu-
ent des textes de poèmes en 
prose écrites d’une manière 
dramatiques qui ont connu 
de grand succès en Irak et 
dans les autres pays arabes.  
Parmi ses pièces : Isolation 
dans le cristal, Le concert de 
diamant,Hamlet sans Hamlet, 
Lune de sang, La résurrection 
de Shéhérazade, La descente 
d’Ishtar à l’abri d’Ameria, Akito 
(nuits babylonien), etc. Al-Ma-
jidi investit le quotidien de son 
pays d’une manière épique 
à travers ses poèmes et son 
théâtre des événements 
d’après les guerres sur l’Irak 
et d’après 2003.  Regroupant 
les traditions du théâtre mod-
erne avec celle de la poésie 
moderne, il a essayé de re-
produire, dans ses écrits, les 
moments et les souvenirs 
pleins de cris et de sang, du 
temps hanté par des tombes 
et des morts. Au miroir de 
cet poète dramaturge, beau-
coup d’images se succèdent 
à son esprit passant du soi 
vers les autres. Son théâtre 
poétique se base sur le dia-

logue, les images, le contenu 
et les métaphores. Son style 
emploie le récit épique dans 
l’attente des personnages 
vers l’espoir de la survivance 
ou la triomphe de la vie contre 
la mort ou la soumission. Voi-
ci la distribution des person-
nages de Musique Jaune:
• Le Compositeur : Un homme 
dans la quarantaine et auteur 
musical. Il a réussi à ne faire 
écouter que sa musique dans 
la salle de concert depuis des 
années. Chaque soir, Il la joue 
avec un groupe d’amis  et ses 
gardes du corps.
• Le Guichetier: Un homme 
âgé de classe moyenne, très 
expérimenté et rationnel. Il 
travaille depuis des années 
à la vente des billets dans la 
salle de concert.
• Le Maestro: Le Chef 
d’Orchestre de la troupe des 
handicapés de guerre.  Il a du 
talent mais il  a peur du Com-
positeur à tel point qu’il lui 
obéit aveuglement.
• La troupe se compose de: Le 
Handicapé, La Veuve, Le Fou, 
Le Chœur 
• Des amis du Compositeur 
(des poètes ou des artistes 
ratés, des hommes âgés et 
handicapés)
• Les gardes du corps du 
Compositeur

Par  Dr. Thakaa Mut-
tib Hussein

Musique jaune de Khazal Al-
 Majidi : Une pièce de théâtre

contre la tyrannie
 Dans la vie, chaque personne a des 
expériences personnelles et famil-
iales, des secrets, des souvenirs 
mais peu sont ceux qui avouent 
leurs secrets publiquement. An-
nie Ernaux est l’une des person-
nes qui dévoilent ses secrets sans 
peur et sans ornements,Josyane 
Savigneau;écrivaine et journaliste 
françaisedans Le Monde, sous le 
titre: « Le courage d’Annie Ernaux 
», demande : «Une femme a-t-elle 
le droit d’écrire cela? «Pourtant 
rien n’est plus fort que de pouvoir 
l’écrire», répond-elle. »
Pour être proche de ses lecteurs; 
Ernaux écrit la vérité. Elle veut 
donner une valeur à ses textes et 
pour insister sur l’acte réel plutôt 
que sur la fiction.Ernaux est une 
histoire réelle devant le lecteur. 
L’auteure  ne ment pas, elle ne 
cache rien et raconte tout simple-
ment sa vérité:
«Mon père a voulu tuer ma mère 
».
De plus, la recherche de la vérité 
est l’une des visées les plus 
fréquemment déclarées dans les 
textes de l’auteure. La structure 
de la plupart de ses œuvres sur 
un flash-back est aussi la preuve 
du désir d’Ernaux de retourner 
au passé et d’en parler avec sin-
cérité. 
Nous trouvons dans son écriture 
le rapport claire entre la vie per-
sonnelle et la vie sociale, sans 
séparation. Elle n’écrit pas hors 
de son milieu et de sa société. Les 
souvenirs d’Ernaux sont la source 
d’inspiration artistique. Ils sont 
toujours associés d’une méfiance 
envers la littérature elle-même. De 
son point de vue, cette littérature 
se divise en deux parties: l’une se 

détache du réel et l’autre jaillie de 
la réalité. La dernière est la plus 
importante et la plus sincère; celle 
qu’Annie Ernaux préfère. Elle refuse 
les métaphores et les ornements 
de la littérature, peut-être, ceci va 
l’éloigner de son milieu d’origine 
qu’elle a quitté pour se réfugier au 
monde bourgeois. 
Annie Ernaux  cherche partout la 
vérité parce qu’elle représente pour 
elle la justification de son exist-
ence, la réalité des choses, des per-
sonnes et le rêve d’un avenir sans 
douleur.
En fait, l’écriture réalise à Ernaux 
des vœux: elle lui permet de com-
prendre son avenir en s’appuyant 

sur son passé. Elle rend hommage 
à ses parents après avoir sentir le 
sentiment de la trahison, le mépris et 
l’humiliation à cause de leur milieu 
social et culturel. En même temps, 
par l’écriture, elle se libère de ses 
problèmes de langage, de sa quête 
de l’identité et de son âme perdue. 
Son écriture blanche ‘’l’écriture 
plate’’, est un moyen de réconcilia-
tion  avec son milieu d’origine par 
l’utilisation d’un langage populaire 
et des phrases simples. Elle se sert 
des mots accessibles à ses parents. 
Une sorte de fidélité à sa classe.

Enas Jassim
Enseignante /Départe-

ment de français

Annie Ernaux et l’écriture de la vérité

2لـغــات
خارطة المودة تحصد جائزة نادال للرواية

ترجمة: د. م�ؤيد احمد علي 
 Ana(نالت الكاتبة الإ�سبانية �آنا ميرينو
جائ��زة  عل��ى  م�ؤخ��را   )Merino
ن��ادال للرواي��ة للع��ام 2020، ع��ن عملها 
ال�سردي الأول ”خارط��ة المودة“وبذلك 
�أ�صبح ع��دد الن�ساء الحائ��زات على هذه 
الجائ��زة �س��ت ع�ش��رة كاتب��ة. فمن��ذ ان 
ح��ازت ال�شاب��ة اليافعة كارم��ن لافورته 
ه��ذه  عل��ى   )Carmen Laforte(
الجائزة عن روايته��ا ” لا �شيء“في العام 
1944، فق��ط هن��اك �أربع ع�ش��رة كاتبة 
الأدبي��ة  الجائ��زة  ه��ذه  عل��ى  ح�صل��ن 
والتي تع��د الجائزة الاق��دم في �إ�سبانيا. 
فف��ي ال�ساد���س من كانون الث��اني الجاري 
ج��رت ليل��ة الع�ش��اء التقلي��دي للحف��ل 
وال��ذي �أقي��م في فن��دق بلا�س��ا في مدينة 
بر�شلونة،وتوج��ت كاتبة �أخرى بجائزة 

ن��ادال بن�سخته��ا 76: وبذل��ك يتقا�س��م 
�ستةكتاب و�ست كاتبات بالفوز بالجائزة 
خلال ال�سن��وات الاثنتا ع�ش��رة الأخيرة 

والتي تمنح مقدار 18000 �ألف يورو.  
العا�صم��ة  في  المول��ودة  ميرين��و  �آن��ا     
الإ�سباني��ة مدريد في العام 1971، تتميز 

اعمالها بال�صبغة الكوميدية. فبعد ت�سعة 
دواوين �شعرية، جاء التحول نحو ال�سرد 
بروايته��ا ”خارطة المودة“. تعي�ش �آنا في 
الولاي��ات المتح��دة منذ خم���س وع�شرون 
�سن��ة، حيث ح�صل��ت خلالها عل��ى درجة 
الدكت��وراه في الآداب لت�صب��ح بع��د ذل��ك 

�أ�ست��اذة الكتاب��ة الإبداعي��ة في جامع��ة 
اي��وا. اح��داث الرواي��ة ت��دور في الغرب 
الأو�س��ط الأمريك��ي، في الم��دن ال�صغيرة. 
والت��ي ت�ش�ير اليه��ا الكاتب��ة: ))البيئة 
ككاتب��ة.  مخيلت��ي  كون��ت  الامريكي��ة 
انه��ا �أمريك��ا المركب��ة، ب�شخ�صياتها، تلك 
ال�شخ�صي��ات المتدفق��ة النامي��ة((.   �آن��ا 
ميرين��و �شاع��رة ومتخ�ص�ص��ة بالفكاهة، 
تحول��ت  �شعري��ة،  دواوي��ن  ت�سع��ة  له��ا 
الى الكتاب��ة ال�سردي��ة بحكاي��ة تزخ��ر 
بالعدي��د من ال�شخو���ص كو�سيلة لربطها 
بالم�شاع��ر، ق�ص��ة تمث��ل ن��داء للمحب��ة. 
وذك��رت الأديبة عن��د ت�سلمها الجائزة: 
ه��ي  الهمتن��ي  الت��ي  ال�شخ�صي��ات  ))�أن 
�شخ�صيات نبيلة حقا. انني �أ�ؤمن بالخير، 
وذلك لأن الخير هو من ي�ساعد الإن�سانية 

على الرقي((. 
      نقطة الانطلاق للرواية كانت العلاقة 

ال�سرية لمعلم��ة في قرية ريفية. تخو�ض 
الرواي��ة في الحياة اليومي��ة لل�سكان وما 
يرافقه��ا من ا�س��رار. حياته��م عبارة عن 
�سل�سلة احداث تج��ري على مدى عقدين 

من الزمن. 
والكاتب��ة ه��ي ابن��ة الكات��ب الإ�سب��اني 
خو�سي��ه ماريا ميرينو ع�ض��و الأكاديمية 
ال�شاع��ر  وزوج��ة  الإ�سباني��ة،  الملكي��ة 
والروائ��ي مانويل بيلا���س. اول عمل لها 
ك��ان دي��وان �شع��ري بعن��وان ”تح�يرضات 
لرحل��ة“في الع��ام 1995، وال��ذي ح�صل 
على جائزة �آدوني�س. وكذلك عبرت حول 
تجربتها المزدوجة ما بين ال�شعر وال�سرد، 
ال�شع��ر  الادب��ي،  البن��اء  ))في  بقوله��ا: 
يمنح��ك �إيقاع عجي��ب بالكلم��ة، ويهبك 
�شعور بالعاطفة. في عالمي ال�شعري هناك 
الكثير من ال�سيناريوهات ال�سردية. ربما 

كان التحول نتيجة طبيعية((.  

دور الاعلام في مواجهة الابتزاز 
الالكتروني

رحيل علماني .. كولونيل الترجمة وسفير الادب اللاتيني 

نظم اللغة الروسية والارتقاء بالثقافة الكلامية

 م.د �سهاد عدنان 
 �شعبة الاعلام والعلاقات العامة 

تتزايد جرائم الابت��زاز الإلكتروني لا�سيما في ظل الانفتاح الذي ي�شهده 
المجتم��ع و�س��ط ما ن�شهده من ات�س��اع في رقعة مواق��ع التوا�صل الاجتماعي 
والت��ي  تت�س��م بعديدٍ من ال�سم��ات كالاندماج والم�شارك��ة والانفتاح وغياب 
الح��دود وا�ستحداث المزيد من ه��ذه »الم�سميات الذكية« ب�شكل متلاحق، اذ 
ا�صب��ح �أي) الابتزاز الإلكتروني( ظاهرة منت�ش��رة ب�شكل كبير في الف�ضاء 
الإلك�رتوني، وم��ن الممك��ن �أن تح��دث ه��ذه الظاهرة ع��ن طريق �أف��راد �أو 
ع�صاب��ات متخ�ص�صة، يتم م��ن خلالها ا�ستهداف �أ�شخا���ص ب�شكل ع�شوائي 
ومنظ��م ، وغالبً��ا ما تب��د�أ العلاقة ب�ني طرفي الابت��زاز بالثق��ة الوهمية 
المتبادل��ة، والوع��ود الكاذب��ة، والأ�سالي��ب الملتوي��ة المخادع��ة، وم��ن ث��م 
تتط��ور حتى ي�ستطي��ع المبتز �أن ي�ستبي��ح بع�ض �أ�س��رار ال�ضحية ويحتفظ 
به��ا ومن ث��م تبد�أ عملية الم�ساوم��ة والابتزاز ويتم ا�صطي��اد ال�ضحية عن 
طري��ق البريد الإلكتروني، �أو و�سائ��ل التوا�صل الاجتماعي المختلفة، مثل 
في�سبوك، تويتر, وان�ستجرام وغيرها وتكون عاطفية �أو مادية مُوقعةً في 
�شراكه��ا الأبناء والفتيات �ضحايا مكبلين بالخ��وف والارتباك والانعزال، 
والابتزاز قد يكون �أخلاقيًا ب�صور �أو مقاطع فيديو خا�صة �أو �أخذت كرهًا 
وغ�صبًا وهي من �أكثر �صور الابتزاز على ال�شبكات الاجتماعية، وقد يكون 
ماليً��ا م��ن قب��ل �أ�شخا�ص �أو م��ن قبل عامل�ني في م�ؤ�س�س��ة �أو �شركة خا�صة 
عن��د ترك العمل �أو الف�صل، فقد تك��ون بحوزته معلومات في�ساوم �صاحب 
الم�ؤ�س�سة �أو ال�شركة على تلك المعلومات حيث و�أ�صبحت تدر ربحاً كبيراً، في 
مقاب��ل �أن �إمكاني��ة الإم�ساك بالمجرم �ضعيفة ويمكن��ه الإفلات بجريمته، 
و�ساعد على انت�شار تلك الجرائم وعدم تقدير ال�ضحية لعواقب التوا�صل 
مع �أ�شخا�ص مجهولين في الف�ضاء الرحب الافترا�ضي، وعدم �أخذ الحيطة 
والح��ذر، والان�سياق خلف �أوهام غ�ير حقيقية في الواقع يخدع بها نف�سه. 
ان النم��و الكبير الذي �شهدته مواق��ع ال�شبكات الاجتماعية يفر�ض عددًا 
م��ن التحدي��ات عل��ى �سيا�س��ات الإع�الم التقليدية وم��ا يتعل��ق بتنظيمها، 
فعل��ى الرغم م��ن الإيجابي��ات الكث�يرة لمواق��ع التوا�ص��ل الاجتماعي ف�إن 
هنالك عدي��دًا من ال�سلبيات والمخاوف المرتبطة به��ذه المواقع، وتتمثل في 
الت�شه�ير والف�ضيح��ة والم�ضايقة والتحاي��ل والابت��زاز والتزوير وبالتالي 
�أن  لو�سائ��ل الإع�الم المختلفة دور هام وخطير في توجي��ه الر�أي وت�سويق 
الأفك��ار والثقافاتو قي��ادة المجتمع نحو الخير �أو ال�ش��ر، ومـع تطور الآلــة 
الإعلامي��ة وتحــ��ول العالم �إلـ��ى القرية الكونية �أ�صب��ح ب�سهولة الو�صول 
�إلى كاف��ة المعلومات والثقافات والبرامج، الت��ي ي�ؤثر كثير منها في �صياغة 
عق��ول الأفـ��راد والأفك��ار وال�سلوكي��ات. وبذلك لاب��د م��ن الا�ستفادة من 

و�سائل الاعلام عبر 
1 – البرام��ج الحالي��ة في الإذاع��ة والتلفزي��ون والت��ي تعن��ى بالتوجي��ه 
والإر�ش��اد ومعالج��ة ق�ضايا المجتمع لتخ�صي�ص بع���ض حلقاتها عن ظاهرة 

الابتزاز.
2 – �إع��داد ر�سائل توعوية ق�يرصة يمكن بثه��ا بين البرامج تحمل عبارات 

و�صور تحذر من الوقوع في الابتزاز وتبين �أ�ضراره.
3 – �إنت��اج �أعم��ال درامية تقوم عل��ى ق�ص�ص واقعي��ة راح �ضحيتها الكثير 
م��ن اف��راد مجتمعنا ب�سبب الجه��ل، �أو الثق��ة المفرطة، �أو �س��وء ا�ستخدام 

التقنية.
4 – ع��دم عر���ض �أي مواد تلفزيوني��ة، وخا�صة الأف�الم والم�سل�سلات التي 
تروج لا�ستخدام و�سائل الات�صال كو�سيلة للتعارف لما قد يترتب على ذلك 

من ابتزاز من قبل بع�ض �ضعاف النفو�س.
5 – الا�ستفادة من البرامج التي يقدمها �أ�صحاب الف�ضيلة العلماء والم�شايخ 
في توجي��ه ر�سائ��ل خا�صة بهذه الم�شكل��ة والتنبي��ه �إلى �أ�ضرارها. كما يتم 
تناولها عن طريق �سرد ق�ص�ص واقعية و�إجراء لقاءات مع �أطرافها لبيان 

الم�شكلة و�أبعادها.

�إعداد: �أ.م. ليلى فا�ضل ح�سن	
م��ن ت�سميات��ه )المب��دع الث��اني( لأن المب��دع 
الأول هو الم�ؤلف و )كولونيل الترجمة( لأنه 
ع��رف من خ�الل ترجمته لرواي��ة غابرييل 
غارثي��ا ماركي��ز "لي���س ل��دى الكولوني��ل من 
يكاتب��ه" و و�صف��ه المترج��م العراقي مح�سن 
الرمل��ي ب�أنه "المترجم الأك�رث وفاءا" عندما 
تو�ص��ف الترجم��ة بالخيانة. و جمل��ة ناقد 
كت��ب فيه��ا " ان �شابا فل�سطيني��ا يترجم �أدبا 
مجه��ولا لق��راء العربي��ة " دفعت��ه ليحترف 

الترجمة.
ترج��م العدي��د من �أعم��ال  �أونامونو ، نيرودا 
، غارثي��ا لورك��ا ، غارثي��ا ماركي��ز ، رافائي��ل 
�ساراماغ��و  خو�سي��ه  بينيديت��ي،   ، البرت��ي 
،ماري��و فارغا�س يو�س��ا ، بورخي���س ،ايزابيل 
الليندي، هورا�سيو كيروغا ... فقد مرت كتب 
كل ه���ؤلاء الم�ؤلف�ني و غيرهم م��ن تحت قلمه 
ليترج��م الكلم��ات والق�ص���ص والأفك��ار �إلى 
اللغة العربية.تعلم و در�س الأدب الا�سباني 
في ا�سباني��ا الت��ي ق�صده��ا لدرا�س��ة الط��ب و 
حول بعده��ا الى ال�صحافة و حاول ان يكون 
روائي��ا لكنه وج��د ان يكون مترجم��ا ناجحا 

�أف�ضل من روائي متو�سط الموهبة.
 �أم�ض��ى �صالح علم��اني ما يق��ارب الربع قرن 
في ترجمة �أدبيات �أمريك��ا اللاتينية ترجم 
�أعم��ال ماركيز و كانت �أحب رواية �إلى نف�سه 
)ح��ب في زم��ن الكول�يرا( و لم يترجم رواية 
)خري��ف البطري��رك( لأن��ه وج��د ترجمة 
�أف�ض��ل  الفرن�سي��ة  ع��ن  اليو�سف��ي  محم��د 
م��ن ترجمت��ه قائ�ال: " ل��ن يك��ون ب�إمك��اني 
ترجمته��ا �أف�ضل من��ه". العمل الوحيد الذي 
نقل��ه من اللغ��ة الا�سبانية م��ن دون �أن يكتب 
جيوف��اني  للإيط��الي  الديكام�يرون(   ( به��ا 
بوكات�شي��و التي هي على �شاكلة )�ألف ليلة و 

ليلة( المعروفة .
يرى علماني ان ترجمة ال�شعر مهمة خطيرة 
للغاي��ة و �صعبة جدا و فيه��ا خيانة وا�ضحة 
�أن م��ن يترج��م  للن���ص ال�شع��ري و في ر�أي��ه 
ال�شعر ينبغي ان يكون �شاعرا مبدعا بقدر ما 
يج��ب ان يكون ملم��ا باللغتين . �أم��ا بالن�سبة 
لترجمة الرواية فعلى المترجم قراءة الن�ص 
اكثر من مرة و ا�ستيعاب طريقة تفكير ابناء 
جلدة كات��ب العمل الأ�صلي و بعدها الاقدام 
على الترجمة بطريقة تتطابق مع قواعد و 

فهم ابناء اللغة المترجمة اليها.

ان عملي��ة الترجم��ة عن��د علم��اني تحت��اج 
الى موهب��ة حقيقية تتطلب م��ن المترجم �أن 
ي�سمع و يقر�أ و يكتب بقلبين و عقلين و لغتين 
مختلفت�ني ، و ف��وق ذل��ك كل��ه تحت��اج ه��ذه 
العملية الى نك��ران للذات و �صدق و �إخلا�ص 
له��ذه المهن��ة . و م��ن جانب �آخر يمك��ن ارجاع 
�سب��ب بروز �صالح علم��اني  الى مواكبته لكل 
م��ا ي�ص��در حديث��ا و ا�ضف��اء �صف��ة المعا�صرة 
عل��ى الترجمات من الا�سباني��ة الى العربية 
و بف�ضل��ه �أ�صبح��ت التراج��م الى العربي��ة 
اللغ��ة  ع��ن  و  �صدوره��ا  �سرع��ة  في  تناف���س 

الأ�صلية التراجم الانكليزية و الفرن�سية.
م��ن  العدي��د  ف��ات �صال��ح علم��اني ترجم��ة 
الأعم��ال مرجعا ذلك الى ت�سويق دور الن�شر 
الت��ي تتهافت على الأ�سم��اء الرائجة و�صرح 
ذات م��رة انه "م��ن الم�ؤ�س��ف �ألا ت�صلنا �أعمال 
الأرجنتيني توما�س ايلوي �أو خوان كارلو�س 
وينتي م��ن �أوروغواي و ه��ذا الكاتب بالذات 
ه��و الأب ال�شرعي للواقعية ال�سحرية . و في 
مداخل��ة في احدى الم�ؤتمرات ذكر :  �أن مهنة 
المترج��م دائم��ا في الظ��ل لأنه يق��دم �شخ�صا 
�آخ��ر و الم�صادفات وحدها ه��ي التي جعلتني 

نجما.

�أ.م.د. ميثاق محمد ا�سماعيل
ق�سم اللغة الرو�سية

ب���أن عملي��ة تعلي��م  مم��ا لا يخف��ى عل��ى الجمي��ع 
اللغ��ات الاجنبي��ة وم��ن بينه��ا الرو�سي��ة م��ن قبل 
ا�سات��ذة  لغته��م الام ه��ي العربي��ة لي�س��ت مهم��ة 
�سهل��ة و كما هو معلوم ب���أن جميع المناهج والمقررات 
يتوج��ب  ل��ذا  تتج��دد.  الع��الم  كل  في  الدرا�سي��ة 
علين��ا جميع��ا مواكب��ة ه��ذا التحدي��ث و التجدد، 
م�ستخدم�ني في عملي��ة التدري���س �أح��دث المفاهيم 
والمناه��ج التربوية, و بما �أن عملية  انجاح العملية 
التعليمي��ة  تق��وم عل��ى ارب��ع مح��اور رئي�س��ة ه��ي 
اعداد كوادر التربوي��ة الم�ؤهلة ورفع م�ستوى مهارة 
المتعل��م او الطال��ب ال��ذي يمث��ل الجوه��ر والهدف, 
توف�ير المادة الدرا�سية الفعال��ة والحديثة وتهيئة 
البن��ى التحتية والظروف المنا�سبة. تهدف الر�ؤية 
الجدي��دة للتعليم �إلى تهيئ��ة بيئة حافزة للطلاب 
في عملي��ة تعل��م اللغ��ات الاجنب��ة، حي��ث ينبغ��ي 
ت�شجي��ع الطلبة عل��ى طرح الأ�سئلة ح��ول مو�ضوع 

الدر���س، و�أداء التمارين العملي��ة، وتفعيل الجانب 
ال�شف��وي،  التعب�ير  مه��ارات  لتنمي��ة  التوا�صل��ي 
وال�سم��اح له��م ب�أب��داء التعليق��ات والاقتراح��ات، 
ون�شجعه��م عل��ى م�شاه��دة ب��ث الأخب��ار ومناق�ش��ة 
الأح��داث اليومية. من المهم ج��دا تعريف الطلاب 
بالقوامي���س الحديثة للغة المدر�س��ة وكذلك بنظم 
اللغ��ة الرو�سي��ة بو�صفه��ا عام��ل رئي�س��ي في مجال 

الارتق��اء بالثقاف��ة الكلامي��ة.
�أن عملية تدري�س اللغات الأجنبية اللغة الرو�سية 
انموذج��ا، تتطل��ب درا�س��ة واتق��ان للغ��ة الأدبية, 
الت��ي يمك��ن و�صفها ب�أنه��ا ال�ش��كل �ألنموذجي لوجه 
اللغ��ة الوطني��ة، والت��ي �سمتها الممي��زة تعد وجود 
المعاي�ير الأدبي��ة في مج��ال ا�ستخ��دام المفردات في 
المعاجم و�ضمن نظم قواع��د تلك اللغة، �إن المعرفة 
بثقاف��ة اللغ��ة، �أولا وقبل كل �ش��يء، تعني القدرة 
كلم��ات  م��ن  اللغوي��ة  الوح��دات  ا�ستخ��دام  عل��ى 
وعب��ارات وجمل ب�شكل �صحي��ح وفعال، وهنا ينبغي 
الا�ش��ارة الى �أن مفهوم "ال�ش��كل ال�صحيح والفعال" 
في ا�ستخ��دام الو�سائل اللغوية لي���س فقط لقواعد 

اللغة الأدبية فح�سب وانما �أي�ضا الاخذ بالاعتبار 
التقاليد الأخلاقية والمفردات اللغوية التي تطور 
تع�رب الاجي��ال. كما ه��و معلوم ب�أنا ح��راز الثقافة 
اللغوي��ة للغ��ة الرو�سية يتطلب الالم��ام ب�أنواع نظم 

اللغ��ة بم��ا فيه��ا
نظ��م �ضب��ط اللف��ظ 

 Орфоэпическиенормы
Лексическиенормы النظ��م المعجمي��ة

النظ��م الا�سلوبي��ة 
Стилистическиенормы

نظ��م اللغ��ة وتت�ضم��ن النح��و 
وال�ص��رف وط��رق الا�شتق��اق الكلم��ات

Грамматическиенормы
و�أخ�يرا نظ��م التنقي��ط والكتاب��ة 

Пуктуационные и правописания
من خ�الل التع��رف بالي��ة ا�ستخ��دام تل��ك النظ��م 

يمك��ن الارتق��اء بالمه��ارات الكلامي��ة والثقاف��ة 
الكلامية للطلاب الاجان��ب في مجال تعلي��م اللغ��ة 

الرو�سي��ة كلغ��ة اجنبي��ة في الع�ص��ر الحدي��ث .
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 La journée internationale de la francophonie 2019

Journée Internationale du professeur
 de français à Bagdad 

Le département de fran-
 çais a célébrélajournée
internationale de la fran-

 cophonie le 20 mars2019
 à la grande salle Fowad
 ELBAYATY. Des activités
culturelles ont été présen-

 tées par nos étudiants; en
 présence de la Doyenne
 ainsi que  de nombreux
  professeurs et étudiants
.de la Faculté des langues

  Cette matinée, organisée
 par le comité culturel, a
 été marquée par : un motdu
 chef de département, des
 chansons françaises,des
 scènes de théâtre et des
 plats français qui  sont
 aussi une priorité de notre
.programme
Notre intention au dépar-

 tement est d’encourager
l’action culturelle de nou-

 velle génération ;de làle
comité culturel du  dé-

 partement a organisé un
 programme réalisé par les
 étudiants dont il est dédié
 aux activités cultuelles de
 .la francophonie
 Cette fête  s’est terminée
 par la remise des cadeaux
 aux étudiants brillants par
le chef de département-

 Dr. Hassan Sarhan AL
.,ZALZALY

 Le programme culturel de
 notre département avance
 cette année universitaire
 : 2018-2019
  Le département  a proposé
aux étudiants de la pre-

 mière année des visites

  culturelles : Découverte de
IFI  à Bagdad et sa biblio-
thèque numérique «  cul-
» turethèque

  Et également une visite de
 Bayât El-Hikma et de  la
   .Faculté des Beaux-arts
Récompense aux étudi-

 ants réussis au DELF B1
2019

 Mai de récompense ; sous 
 l’envie de l’encouragement
des étudiants, le départe-
ment a récompensé égale-

 ment nos étudiants réussis
 au DELF B1

  Préparé par
 Dr. JINAN

M.W.ISMAEL AL-
OBAIDI

 Dr. Jaafar A.Z.
RAHMA

À l’occasion de la 
Journée Internationale 
du professeur de fran-
çais, l’IFI a organisé une 
réunion avec les ensei-
gnants du secondaire et 
des universitaires (Bag-
dad et Mustansiriyah) 
l’après-midi du 28 no-
vembre 2019. 
L’objectif de ce rassem-
blement est de se nouer 
un dialogue sur le dével-
oppement de la langue 
française en Irak. La dis-
cussion a abordé trois 
axes essentiels : 

1. Le français en Irak : à 
l’école, à l’université et à 
l’IFI.
2. L’état général de la 
langue française en 
Irak. 
3. L’enseignement de la 
langue française en Irak 
: problèmes, difficultés 
et solutions. 
La section d’ouverture a 
été tenue par M. BALEO, 
le conseiller de coopéra-
tion et d’action culturelle 
à Bagdad. Dans son 
discours d’ouverture, M. 
BALEO a exprimé une 

vraie volonté d’appuyer 
la progression de la 
langue française en 
Irak et de créer de forte 
dynamique. Il a parlé 
d’une mobilisation pour 
améliorer la situation de 
l’enseignement du fran-
çais en Irak. 
Le conseiller a explicité 
son projet qui persiste 
à démarrer avec les 
élèves de l’école et de 
continuer jusqu’au bac. 
Établir le système de 
l’enseignement de la 
langue française avec le 

Ministère de l’Éducation 
en adoptant une filière 
bilingue (en français et 
en arabe). Dans ce cas-
là les apprenants par-
leront parfaitement le 
français.
Il a énoncé d’autres 
projets concernant 
l’enseignement privé 
à Karbala. Il s’agit de 
l’ouverture de cinq 
écoles privées en 2020. 
En ce qui concerne 
les difficultés de 
l’enseignement du fran-
çais en Irak, le conseiller 

explique que la situation 
critique de l’Irak con-
stitue un des facteurs 
de la régression du fran-
çais en Irak. Le manque 
de sécurité a causé 1. 
Le départ de certaines 
entreprises françaises 
2. Ne permet pas d’avoir 
des enseignants natifs. 
3. L’Irak est le seul pays 
arabe où il n’y a pas de 
lycée français. S’y ajoute 
l’insuffisance des moy-
ens de l’apprentissage 
du français en Irak. 
Toutefois, ces difficultés 

ne seront résolues qu’à 
l’aide de l’adaptation de 
la nouvelle technologie : 
« Aujourd’hui, on n’a pas 
d’autres solutions que le 
numérique. Le recours 
au numérique permet de 
dépasser ces difficul-
tés. Le monde a changé, 
il faut s’adapter pour 
l’apprentissage » (Répli-
que le conseiller). 
Le programme du re-
nouvellement qui sera 
mis en œuvres à partir 
de l’année (2020-2021), 
contient aussi la dis-
tribution d’un nouveau 
manuel aux élèves du 
secondaire, des forma-
tions aux enseignants 
à distance et avec des 
formateurs qui vien-
dront à Bagdad, aussi 
bien que des diplômes 
de l’éducation de la 
langue française. 
La rencontre était prof-
itable et a apporté une 
bouffée d’oxygène aux 
années vingt du XXIe 
siècle avec le français +.

 Dr. Sidad Anwar
Mohammed

 Université de
Bagdad

Bagdad Café 2العدد 21 - كانون الثاني 2020  

: Le rêve
 Réaliser le rêve de  
visiter la France ex-

 ige beaucoup d’efforts
continus qui me pous-

 sent jours et nuits pour
 apprendre le français.
 Cette belle langue que
 j’aime m’a mis aussi sur
.la voie désirée

 L’histoire a commencé
quand l’institut de fran-
çais à Bagdad (IFB) a an-

 noncé, c’est la première
 fois à ma connaissance,
 aux étudiants irakiens
 cette bonne nouvelle ;
 il s’agit d’un stage d’été
 en France 2019 pour 11
 candidats seulement à
condition qu’il faille ob-

 .tenir le DELF B1
: Le défi

 L’hésitation de passer
cet examenm’a entou-

 récar, je suis troisième
 année de licence, et les
 autres candidats sont
soit au niveau de qua-

 trième années, soit au
 niveau de master. Dans
 ce cas, je dois faire des
 efforts extraordinaires
 pour que je puisse
 répondre aux devoirs de
 mes cours et aussi pour
 préparer à l’examen de
DELF B1. Enfin, j’ai dé-

 cidé de pénétrer ce défi
 qui s’est passé le 8 avril
 à l’institut de français à
.Bagdad

 Quelques jours après
 l’examen, le résultat a
 été publié par IFB. Ce
 grand jour est indiqué
comme le jour du dé-

 marrage du français
 dans ma vie car j’étais le
 premier dans la liste des
 candidats qui repartent
7 candidats de mon dé-

 partement de français de
 la Faculté des langues
à l’université de Bag-

 dad , Une étudiante de
l’Université AL Mustan-

 siriyah, Un étudiant de
 l’Université de Mouṣel
 etDeux étudiants de
 . l’Université de Erbil
Pour Paris

 Le jour de voyage était
 le 28 juillet de Bagdad
à Paris, la ville de la lu-

 mière. Des sentiments
 de joie ont submergé les
 participants au moment

 d’arrivé à l’aéroport
 Charles De Gaulle. Mais
 ce jour était très difficile
 et pénible car on ne
 trouve personne qui nous
 accueillions ou nous
 guidions afin d’arriver à
 Besançon, la ville qui se
 situe à l’Est de France
 loin de 477km de Paris.
Cette difficulté a aug-

 menté surtout dans une
 ville surpeuplée comme
 Paris. Mais, j’avais noté
les informations néces-
saires qui m’aide à pren-

 dre facilement le train et
 métros de Paris, via la
 Gare de châtelet jusqu’à
la Gare de Lyon, la sta-

 tion principale. A cause
 de la grève, nous avons
 perdu le temps que nous
n>avons pas pu attein-
dre le moment appro-

 prié, ce qui a entraîné la
 perte le TGV à Besançon
de Franche-Comté. Heu-

 reusement, la possibilité
de changement des bil-

 lets de TGV s’est avéré,
 ce qui nous permet de
 prendre le train suivant
 jusqu’à la gare de Viotte
  .à Besançon
L’arrivée à Besançon
Finalement, nous som-

 mes arrivés à 21. 50 H
 de soir ; nous étions très
fatigués. Dans ce mo-

 ment, Mohammed qui
 est étudiant de français
à l’université de Al Mus-

 tansiriyah et qui est le
 fils de notre Professeur
 M. AL MUSAWI Jaafar,
 nous attends à la gare
 de Besançon pour nous
 accompagner pendant
 le stage. Mohammed
 a préparé aussi une
 voiture de son ami pour
transmettre nos bagag-
es et qu’il nous accom-

 pagne jusqu’à notre

 .résidence
 Le jour suivant nous
sommes au CLA de Be-
sançon (centre de lin-

 guistique appliquées)
 dans lequel nous avons
 suivi un stage de FLE
.niveau B2

 Photo du groupe irakien
devant le CLA de Besan-
çon

 Le lendemain, au CLA,
 nous avons passé un
test de langue ; et cha-

 cun de nous a sa place
dans un groupe de différ-

 entes nationalités. Cette
 expérience de pratiquer
 le français, découvrir
 des autres cultures et
voir la nature et les pay-

 sages extraordinaires
 à Besançon, nous la
 trouvons comme de plus
   .beaux jours de nos vies
 Bien que le programme
 est intense et sous
 pression, le plaisir était
présent : les cours com-

 mençaient, presque
 chaque jour de 8.30 h
 jusqu’à 15 ou 16 h, bien
 sûr y compris la pause
 du déjeuner  et sauf le
.week-end

 Les visitestouristiques
 Photo à Besançon
 Ce qui est agréable dans

ce voyage, sont les sor-
 ties pédagogiques ayant
 pour objectif de visiter
 des lieux historiques ou
culturels comme lemu-

 sée de Beaux-Arts, la
 Citadelle de Besançon,
 les usines de fromage
et plusieurs lieux touris-
tiques dans la Franche-

 Comté. De plus, pendant
 les week-ends, le CLA,
nous a organisé des voy-

 ages, hors de Besançon
: le 03 août, notre pre-
mière visite était à Stras-

 bourg ; nous faisons une
 croisière en bateau pour
 de voircette magnifique
 ville, son Palais Rohan
 et sa Cathédrale. Le jour
 suivant, nous sommes
allés à Lausanne en Su-
isse où on a visité beau-
coup de lieux  et sur-

 tout son Lac et aussi la
 source de Doubs. Le 15
 août un autre agréable
 sortie pour Fribourg en
Allemagne où on visi-

 tait La Porte de Souabe
et Notre Dame de Fri-

 bourg. Dernier voyage,
c’était à Dijon la capi-
.tale de région
La visite de Paris

 Le stage arrivait à sa  
 fin et le programme ne
 comporte pas une visite

 à Paris ! visiter la France
 sans voir Paris ne nous
 satisfait pas. Ici, nous
 décidions de le faire
 avec à l’aide de (Jihad
 et Mohammed) les fils
 de notre Professeur M.
Jaafar qui restait tou-

 jours en contact avec
 nous via ses fils. Après
 avoir réservé un hôtel,
 nous avons fait le plan
avec  Jihad et Moham-
med qui nous accompa-

 gne pas à pas.  Malgré la
 fatigue de voyage et la
 pluie, nous avons insisté
 pour voir les monuments
 de paris : La Tour Effel,
le Louvre, l’Arc de Tri-
omphe, les champs Ely-

 sée, la cathédrale Notre
 Dame et une soirée au
.bord de Seine

 Pendant 4 semaines de
 cours d’intensité, il y
 avait aussi des soirées
 une fois par semaine,
 mais sauf les voyages,
les visites et les sorties-

 soulagent le stress de
travail.Le grand souve-
nir était une soirée in-
ternationale qui a été or-

 ganisé par le CLA avant
 .notre départ
Le jour de retour

Alors, le moment de dé-
 part est arrivé vite, c’était
 samedi le 24 août à 16 h.
 Grâce à ce stage, notre
rêve est devenu une ré-

 alité :la visite de France,
 la pratique de langue,
 le contact directement
 avec les français natifs,
la découverte de la cul-
ture étrangère et la for-
mation de B2, sont résu-

 . .més tous les intérêts
 Nous espérons que ce
 type de programme se
déroule chaque an-

 née pour que la langue
 puisse se répandre en
 Irak. Ce voyage n>a
 été réalisé qu>avec
 les efforts et le soutien
 des responsables de
 l’ambassade française
 à Bagdad et de l’Institut
 français ; sans oublier
 l’encouragement de nos
professeurs de départe-

 ment de français et leur
 rôle de développer cette
belle langue
.

Salam Jabbar
 4ème année
 Département
 de français

 de la Faculté
 des langues à
 l’université de

Bagdad
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 Entre vos mains le deuxième
 numéro du journal trimestriel
 du département de français
 de la Faculté des Langues.
 En effet, la publication de
 ce journal a été un rêve
 difficilement réalisable. Ce
 qui l’a rendu comme tel sont
 les grands efforts faits par les
 collègues membres du comité
 culturel du département sans
 omettre les contributions
 de nos chers étudiantsdont
 les écrits font preuves de
 talents rédactionnels très
 .encourageants
 Pour nous, comme c>est pour
 nos étudiants, ce journal
 fournit un espace de liberté où
 nous,ainsi que nos étudiants,
 nous exprimons en toute
 liberté sur les thèmes de nos
choix. La sélection de ceux-

 ci prend en considération
 le besoin du lecteur de tous
 les jours à connaitre des
 aspects mal connus de la vie
 quotidienne en Irak et de son
 histoire lointaine et moins
.lointaine

 Je salue, ici, les soldats
 inconnus qui s>arrêtent
 derrière l’achèvement de notre
 rêve qu>un journal en français
 voit le jour. Je parle de notre
 cher collègue le Docteur
 JaafarAbdulzahra RAHMA qui
 n>a rien épargné pour que le
 rêve se transforme en réalité.
 Qu>il trouve, ici, ma gratitude
 et mes reconnaissances. Mes
 remerciements vont également
 à tous mes enseignants dont
 les encouragements ont
 beaucoup réduit les difficultés
 qui se sont imposées à nous
 avant et après l>obtention de
 l>accord nécessaire à l>égard
 de la publication de ce
 journal. Je remercie, surtout,
 les étudiants du département
 qui, par leur enthousiasme,
 leur volonté et leur insistance
 juvénile, nous ont fourni tant
 de courage pour poursuivre le
.chemin jusqu>à son bout

	
 Dr. Hassan Sarhan AL

 ZALZALY
 Chef de département

 de français
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 Le contact de plusieurs
 langues différentes en Irak, de
 l’Antiquité à nos jours, reflète
 l’intérêt et l’orientation de
 ses habitants pour la langue
 et la traduction. De fait, une
 nécessité de la traduction est
 manifesté durant la période
 islamique en Irak où on a
 connu la première méthode de
 traduction qu’on appellera plus
 tard « l’école de Bagdad » ou
 bien « la méthode de H:unayn
 », qui a apparu dans la période
 .Abbasside IXème siècle
 Les spécialistes ont divisé
 cette période IXe siècle en
 trois périodes correspondant
 à trois générations de
: traducteurs

 Les débuts des 	.1
 traducteurs qui  sous le règne
 des califes AL-Mansur et Al-
  H 136/.ap. J.-C 753 Rashid : de
.H 158 / .av. J.-C 774 à

 L’ère d’or de la 	.2
 traduction avec les traducteurs
 qui ont travaillé sous le règne
  à  197/813( d’Al-Ma’mun
 Ḥ:unayn Ibn Isḥ:ãq : )218/833

 et son école « La Maison de
 »la Sagesse
 La fin de siècle après 	.3
.H 300 / .ap. J.-C 912 de

 La première et la 	
 troisième génération de
 traducteurs n’ont pas connu
 de position privilégiée dans
 l’histoire de la traduction.
 La deuxième, qui a joué un
 rôle important au niveau
 pratique de la traduction et au
  niveau de son enseignement,
 domaine pertinent pour les
  .traductologues
 A Bagdad, durant cet âge d’or
 appelée « Madinat as-salame
 » la ville de la paix ou la ville
 des Mille et une nuits, les
 canons esthétiques et moraux
 en vigueur, ont dominé jusque
 dans les traductions. Bagdad
 est devenu la capitale de
 l’Empire islamique et le centre
 du pouvoir califal. Dans ce
 temps, Bagdad compte près
 de deux millions d’habitats
 au IXe siècle, elle est la plus
 grande métropole de l’époque
 et, pendant des siècles, le haut

lieu de la civilisation arabe.
 Il n>en fut pas de même par
 .exemple en Europe
 Henri Awaïss dans son article
 (je dis « Traductologie » sans
 que j’en susse rien) Molière, a
 montré que : « Si tu n’as pas
 vu Bagdad, tu n’as rien vu du
 monde » car « la terre n’est
 qu’un désert. La cité c’est
 Bagdad »… tous les peuples
 du monde y possèdent un
 quartier, un centre de négoce
 et de commerce ; c’est
 pourquoi l’on y trouve réuni ce
 qui n’existe dans aucune ville
 .» du monde
 Pendant cette période, les
 Arabes avaient connu la notion
 de traduction par le terme
 tarjamiya ou tourdjouman
 (traducteur et interprète)issu
 du ragamou assyrien qui est
 une langue morte parlée en
 égyptien, ensuite en arabe.
 Il est à noter qu’on trouve
 le terme trucheman chez
 Molière (qui signifie alors
 interprète) ; de plus, pendant

 la période Ottomane, le mot «
 tourdjouman » était un titre de
 .diplomate
 Il est évident que la traduction
 est pour la Bagdad abbasside
 constitutive de la culture, de
 la civilisation et de la langue,
 à savoir que l’Irak depuis la
 période des akkadiennes en
 Mésopotamie est une région
 plurilingue. Cette variation
 diversité ethnique et en
 conséquence linguistique et
 culturelle doublée d’une bonne
 stabilité politique a amené
 les gouvernants à encourager
 l’activité de la traduction
 en raison de différentes
 nécessités économiques et
 religieuses. Pendant cette
 époque, H:unayn Ibn Ish:ãq est
 considéré comme le père de
 la traduction et grâce à son
 école, l’histoire de la pratique
 est connectée à l’histoire de la
.théorie de la traduction

 Dr. Jaafar
A.Z.RAHMA

 Enseignant de
français

7لـغــات
اللغات تشارك في جائزة اختيار كونكور الشرق 2019

مزه��ر   الكاظ��م  عب��د  د.ح�س��ن 
ق�سم اللغة الفرن�سية

�أطلق��ت الوكال��ة الجامعي��ة الفرانكفوني��ة في 
ال�ش��رق الأو�س��ط ، ممثل��ة بمديره��ا الإقليمي 
، ال�سي��د ه�يرفي �سابوري��ن ، والمعه��د الفرن�س��ي 
في لبن��ان ، ممثل��ة بنائ��ب المدير ، ال�سي��دة �إينا 
 Small Ville بوان��ت ، يوم الأربعاء في فندق
، الفعالية الثامنة للجائزة الأدبية الإقليمية 
الفرانكفوني��ة »اختي��ار كونك��ور ال�ش��رق لع��ام 
2019«. تم رعاي��ة ه��ذا الح��دث من��ذ �إن�شائه 
في ع��ام 2012 من قبل �أكاديمي��ة كونكور. تعد 
ه��ذه التظاه��رة الأدبي��ة والثقافي��ة مث��الا" 
رائعا" للحوار بين الثقافات في منطقتنا ال�شرق 

�أو�سطية.
�شارك��ت ه��ذا الع��ام �أح��دى ع�شرة دول��ة وهي 
المملك��ة العربي��ة ال�سعودية ، جيبوت��ي ، م�صر 
، الإم��ارات العربي��ة المتح��دة ، الع��راق ، �إيران 
، الأردن ، لبن��ان ، فل�سط�ني ، ال�س��ودان ، �سوريا 
، وق��د �شارك��ت اثنت��ان وثلاثون جامع��ة ، وتم 
ت�شكي��ل �سبعة وثلاثين لجن��ة تحكيم طلابية 
، و�أك�رث م��ن �أربعمائ��ة طال��ب وطالب��ة ، وتم 
كتاب��ة �أكثر م��ن مائة مقالة �أدبي��ة حررت من 
قب��ل الطلب��ة الم�شارك�ني ب�إ�ش��راف �أ�ساتذته��م 
المن�سقين  والمرافقين لهم .  لقد �شاركت جامــعة 
بغ��داد في يـــ��وم الثـلاث��اء المواف��ق 17 / 12 / 
ح�س��ن  )الدكت��ور  بالتدري�س��ي  ممثل��ة   2019
عب��د الكاظم مزهر( ب�صفت��ه �أ�ستاذا" مرافقا" 
وم�شرف��ا" ومن�س��ق م�ش��روع في �إع�الن الجائزة 
الأدبية الإقليمية التي تقام �سنويا" في بيروت 
/ لبن��ان، و�ش��ارك م��ن الطلب��ة رئي���س لجن��ة 
التحكي��م الطلابية )�سلام جب��ار عبد زاير(/ 

المرحل��ة الرابعة، وبالنظر للظ��روف التي يمر 
بها البلد في الوقت الحا�ضر تم اقامة الفعالية 
  Skype عن طري��ق الانترنت على برنام��ج الــ
في الع��راق – الجامع��ة الم�ستن�صري��ة – قاع��ة 
الفيدي��و في المكتب��ة المركزي��ة ، وقام��ت جميع 
لج��ان التحكي��م الطلابي��ة بق���ؤاءة الرواي��ات 
الت�سع المقدمة لاختيار كونكور ال�شرق 2019. 

بمنا�سبة �إعلان الفائز بجائزة اختيار كونكور 
ال�ش��رق 2019 ، قام المعه��د الفرن�سي في لبنان 
والوكال��ة الجامعي��ة الفرانكفوني��ة / المكتب 
الإقليم��ي لل�ش��رق الأو�س��ط بتنظي��م لقاء في 
ال�ساب��ع ع�شر م��ن كانون الأول يجم��ع �أع�ضاء 
لج��ان تحكيم الطلب��ة الجامعيين الم�شاركين في 
ه��ذه الفعالي��ة الثقافية ، عن طري��ق برنامج 
ال��ـ  Skypeعل��ى الانترنيت. بع��د المداولات 
 ، الك�ربى  الط�الب  تحكي��م  للجن��ة  ال�سري��ة 
برئا�س��ة الروائية �سلم��ى كوجوك ، من المقرر 
�إع�الن �سباق الجائزة اختي��ار كونكور ال�شرق 
2019  ي��وم الثلاث��اء ال�سابع ع�ش��ر من كانون 
الأول في تمام ال�ساعة الواحدة بعد الظهر في 

المعه��د الفرن�س��ي في لبن��ان ، �ش��ارع دم�ش��ق.

�ش��ارك الطلب��ة جميعه��م في ق��راءة رواي��ات 
لأكاديمي��ة  الث��اني  وت�صنيفه��ا  الاختي��ار 
كونك��ور بو�صفه��ا جزءا" من الطبع��ة الثامنة 
 Le Choix Goncourt de" من م�سابقة
الدولية  الوكالة  نظمته��ا  l'Orient" الت��ي 
للفرانكفوني��ة )AUF( بال�شراك��ة مع معهد 
ون  اللغ��ة الفرن�سي��ة في لبن��ان )IFL(. يعبّر
عن �أهمي��ة هذا الحدث الثقافي ال�سنوي الذي 
ترع��اه �أكاديمية كونكور ومكان��ة القراءة في 
حياته��م. ويع��د هذا الح��دث فر�ص��ة لقراءة 
�أح��دث الأعم��ال الأدبي��ة المكتوب��ة م��ن قبل 
روائي�ني فرانكفوني�ني والالتق��اء م��ع طلب��ة 
الأو�س��ط  ال�ش��رق  م��ن  و�أ�سات��ذة  جامع��ات 
الناطق�ني بالفرن�سي��ة و�أي�ض��ا" الإطلاع على 
وممار�س��ة  بالفرن�سي��ة  الإ�ص��دارات  �أح��دث 
اللغ��ة الفرن�سي��ة. مُنح��ت الجائ��زة الأدبية 
 2019 الأول  كان��ون  م��ن  ع�ش��ر  ال�ساب��ع  في 
 Le ciel par-dessus le   " لــــروايــ��ة 
 Nathacha Appanah toit" للروائية 
كاليم��ار  دار  ن�شرته��ا  الت��ي  �أبان��ا  ناتا�ش��ا 

.Gallimard((

لماذا يعكف الطلبة على دراسة الادب 
الانكليزي في عالم التكنولوجيا ؟

ترجمة: د. هند ناجي
ق�سم اللغة الانكليزية

ن�ش��رت �صحيف��ة مونتري��ال غازي��ت م�ؤخ��را مقال��ة مهم��ة ومث�يرة 
لبروف�س��ورة اللغة الانكليزية و�آدابها ماغ��ي كلغور في جامعة مكغل 
تح��ت عن��وان "لم��اذا ي�ص��ر الطلب��ة عل��ى درا�س��ة الادب الانكلي��زي 
في ع��الم التكنلوجي��ا" واجده��ا مقال��ة ت�ستح��ق الق��راءة والتمعن 
لارتباطه��ا ب�شكل وثيق بتخ�ص�ص يدر���س في معظم جامعات العراق 
وهناك لغط كبير حول تو�صي��ف �شهادته واهميته وجدوى وجوده 
على قائمة التخ�ص�صات والمناهج. وهنا احب ان اورد ترجمة المقالة 

الانفة الذكر:
ق��د يتفاج���أ النا�س الي��وم عندما يعلم��ون ب�أن اول كر�س��ي بحثي في 
جامع��ة مكغ��ل لم يكن في الط��ب او القانون او العل��وم وانما في اللغة 
الانكليزي��ة و�آدابها وقد ت�أ�س�س عام 1857 عن طريق منحة �سخية 

من الاخوة جون, توما�س و وليام مول�سون.
ك��ان اختيار الاخوة مول�س��ون لهذا التخ�ص�ص فري��د ومده�ش حيث 
لم يك��ن تخ�ص���ص اللغة الانكليزية و�آدابها ج��زءا من مناهج معظم 
الجامع��ات حتى نهاية الق��رن التا�سع ع�شر. قبل ه��ذه النقطة كان 
التعلي��م م�ستن��دا عل��ى اللغ��ات الكلا�سيكي��ة وبالأخ���ص اللاتينية 
والاغريقي��ة. وجاء التحول التدريجي نح��و ا�ستخدام الإنكليزية 
الإ�صلاح��ات  م��ن  ع��ددا  ب�سب��ب  تخ�ص���ص  وكحق��ل  تعلي��م  كلغ��ة 
التعليمي��ة والتربوي��ة وخ�صو�صابع��د انت�ش��ار التعلي��م ب�ني الن�ساء 
والطبقات الدنيا من المجتمع التي لم يبدو لها ب�أن معرفة اللاتينية 
والاغريقي��ة مهما. وله��ذا, فقب��ل ان تدخل الإنكليزي��ة للجامعات 
بدءت تظهر كلغة للرجل الفقير في كليات الطبقة العاملة. بالطبع 
ك��ان هن��اك مقاوم��ة لدخ��ول الانكليزي��ة للجامع��ات وخ�صو�صا في 
الجامع��ات العريق��ة القديم��ة التي كان��ت اللغ��ات الكلا�سيكية فيها 

عميقة الجذور.
هك��ذا كانت خطوة الاخوة مول�سون ثورية الى حد كبير. لقد كانوا 
في الحقيقة يقدمون ر�ؤية جديدة عما يجب ان يكون عليه التعليم 
الجامع��ي والغاي��ة من��ه. لم ي��رد الاخ��وان مول�س��ون بن��اء م�ؤ�س�سة 
للطبقة الار�ستقراطيين بل تخيلوا نظاما يعد الطلبة لم�ستقبل مهني 

ي�ؤهلهم من الم�ساهمة الفاعلة في المجتمع. 
في ع��الم الي��وم, القلي��ل م��ن النا���س يعتق��دون ب��ان درا�س��ة الادب 
الانكلي��زي ق��د تك��ون اف�ض��ل اداةلاعدادالطال��ب لدخ��ول ع��الم 
الاعمال. وفي الواقع في ال�سنوات القليلة الما�ضية بالذات كان هناك 
�شكوى متزايدة من ان العلوم الان�سانية ب�شكل عام غير متوافقة مع 
الع��الم الحديث ال��ذي تحكمه التكنلوجيا. وحالي��ا ينظر الكثيرون 
ل��لأدب الإنكلي��زي عل��ى ان��ه ق��ديم وبعي��د ع��ن متطلب��ات الع�صر. 
يخبرني العديد من الطلبة اليوم بانهم يواجهون �ضغوطا من الاهل 
واقرانهم الذي��ن يعتقدون بان درا�سة العل��وم الان�سانية يعد خيارا 
لام�س���ؤول اجتماعي��ا و�سيق��ود في نهاي��ة المط��اف الى بطالة طويلة 

الامد.
والحقيق��ة ان هذي��ن الادعاءين عاريان عن ال�صح��ة. فعلى الرغم 
م��ن ان درا�سة الادب الانكليزي لن تقود بال�ضرورة الى فر�صة عمل 
مرتبط��ة ب�ش��كل مبا�شر بال�شه��ادة الحا�ص��ل عليها الطال��ب كما هو 
الح��ال مع مثلا الحا�صلين على �شهادة الهند�س��ة, الا ان طلبة الادب 
الانكليزي يح�صلون على فر�ص عمل مده�شة )ت�شمل احيانا من�صب 
رئي�س الوزراء(. بالإ�ضافة لهذا كله فان الطلبة ي�صرون على درا�سة 
الادب الانكلي��زي ناهيك عن درا�س��ة الادب الكلا�سيكي. ولهذا ففي 
ال�سن��وات القليل��ة الما�ضية عق��دت �سل�سلة من النقا�ش��ات مع الطلبة 
لمعرف��ة �سبب ا�صرار الطلبة عل��ى درا�سة هذا التخ�ص�ص بالرغم من 

ال�ضغوط الابوية و�ضغوط الاقران. 
م��ا اخبرني به الطلب��ة كانلافتا للانتباه و مفرح��ا في نف�س الوقت. 
بالأخ��ذ بنظر الاعتبار ح��ال الواقع الاقت�ص��ادي اليوم فهم قلقين 
حيال ايجاد فر�ص عمل ولكنهم قلقين حيال امور اخرى مثل الو�ضع 
البيئي, العلاقات الدولية, الفقر, وحقوق الان�سان. وفي الواقع فان 
ه��ذه النقا�شات كانت ح��ول هدف وجدوى التعلي��م الجامعي نف�سه. 
لق��د و�صفت الجامعات في ال�سابق وفي بع�ض الاحيان على انها ابراج 
عاجي��ة. لكن جامعات اليوم لات�شبه هذا الو�صف ابدا ومن الجدير 
بن��ا ان نفك��ر اليوم بعلاق��ة الجامعة بالعالم م��ن حولها ونجد �سبل 

لتقوية هذه العلاقة وتوطيدها. 
بالرغ��م من ان الجامع��ات لم تكن متحررة م��ن ال�ضغط الاجتماعي 
والاقت�صادي في اي حقبة من الحقب, الا انها توفر مكانا مهما للنقد 
والابداع والتفكير الحر الغير مرتبط بالمخرجات النفعية وحدها. 
ي�ؤم��ن الطلبة الدار�س��ون ل��لأدب الانكليزي واد�أب اللغ��ات الاخرى 
وكذل��ك التاري��خ والفل�سفة والفن بان الجامع��ات يجب ان لا تتكون 
م��ن كلي��ات تقنية تدر���س مهارات مح��ددة يمكنه��م ا�ستخدامها بعد 
التخ��رج. يبح��ث الطلبة عن فر���ص للا�ستك�ش��اف والتفكير النقدي 
الذي ي�ساعدهم في فهم هذا العالم المعقد. ان فر�صة التفكير العميق 
الوا�س��ع وفر�صة تجرب��ة ودرا�سة عوالم اخ��رى ذات انماط فكرية 
مختلف��ة تماما ع��ن انماط تفكير الطلب��ة لي�ست نوع م��ن الكماليات 
له���ؤلاء الطلب��ة او لمجتمعهم. فف��ي عالم يقي�س النج��اح بالمقايي�س 

الاقت�صادية فان هذه �ضرورة ولي�ست مح�ض ق�ضاء وقت او لهو.

نقد وتحليل

حزن اشعار احمد العلي في ديوانه "تراتيل الفراغ"
م. جمعه مح�سن تركي الم�ساري 

ق�سم اللغة العبرية
ال�شاع��ر احمد العلي �شاع��ر اجاد خياطة �أحرفه 
لي�صنع منه��ا ن�سيجا قلما توحدت فيه المتناق�ضات 
لينت��ج ابداعا �شعريا قل نظيره في م�ضمار الق�صيد 

النثري��ة.
   عندما تفتح ديوانه "تراتيل الفراغ" ال�صادر عن 
م�ؤ�س�س��ة دار ال�صادق الثقافية في بابل – الحلة – 
مجم��ع الزه��ور ,في الع��ام 2017,  تجد ان��ه يبتدر 
كتاب��ه ب�إ�شارة وا�ضح��ة ليعلمك ان ا�شعاره في هذا 
الدي��وان جميعها تحمل �سمة الحزن! وهذا متاتي 
م��ن عب��ارة الاه��داء " الى والدتي الت��ي اورثتني 
حزن��ا. لو وزع عل��ى ا�شقياء الع��الم لكفاهم ...”! 
وحينم��ا ت��راه ي�س�ير في ال�ش��ارع مطاط��ا را�سه ,لا 
ت�شعر به انه يتوا�صل مع العالم الخارجي الرحب 
, ت��راه كانه يحاول ان ين�سج خميلة من حرير قل 
نظيره��ا , ف�ال يلتفت الى اح��د حت��ى يل�سعه نوله 
الدقي��ق! او ان تنادي��ه مع ابت�سام��ة ب�سيطة! ثم 
يرف��ع را�سه فيلتف��ت اليك كان��ه لا يعرفك حينها 
وت�شه��د بذل��ك ق�سم��ات وجه��ه الكث�يرة , وكان��ه 
جاء من مهجر! ث��م تن�شرح ا�ساريره فيب�ش وجهه 
فيع��ود الى محيطه ال��ذي ي�سير في طرقاته ذهابا 
و�إياب��ا لا تعرف ما الذي ي��دور في خلجاته فتقول 
ل��ه اكتبها دونه��ا من ف��ورك في�ضح��ك مبت�سما ثم 

يوم��ا ل��ك بالإيج��اب دون كلام!
   ل��دى احم��د العل��ي ن��ولا وماكن��ة ح��زن عتيق��ة 
تدق��ع في ذكرياته الما�ضية وم��ن توتراتها المهلكة 
تب��دا تتوالد الاح��رف , حرفا بعد ح��رف لي�صنع 
والم  عم��ق  للق��ارئ  لتك�ش��ف  المحزن��ة  مخملتي��ه 
الح��زن ال��ذي يكتنف��ه ج��راء حزن��ه المت��وارث , 

وال��ذي يرف���ض ان ين�سب��ه ل�شخ�ص��ه !.
   �أولى ق�صائ��د ديوانه تراتيل الفراغ الذي انهك 

فك��ره وا�ضناه ف�صار ين�س��ج الق�صائد المتواترة من 
ذلك الفراغ الذي ي�شع��ر ويعي���ش في��ه مرغم��ا ..

ه��ذا  في  الأولى  �سنفونيت��ه   , م�ؤجل��ة  �أح�الم      
العر���ض الوا�سع الرح��ب ,نجد انه للت��و قد دخل 
بيت��ه الام��ن  خارج��ا م��ن مزن��ة ثقيل��ة بلل��ت ل��ه 
معطف��ه ال�شتوي الذي طالما يت�أبطه جيئة وذهابا 
ليخف��ي ج�سم��ه النحي��ل ,اتخ��ذه رمزا ليب�ني لنا 
كي��ف ان��ه ينف�ض ذل��ك المعط��ف الثقيل م��ن بقايا 
المط��ر الثقي��ل ! يفع��ل ذل��ك م��ع �أفك��اره الثقيل��ة 
التي تدور في را�س��ه فتحرق �أياما من عمره. فكان 
البل��ل، والثق��ل، والغيبوب��ة، وال�سح��ر ...�سم��ات 

�أفك��ار ذل��ك الرا���س.
كمعط��ف مبل��ل 

انف���ض را�س��ي المثق��ل  
بثم��ار الغيبوب��ة 

وطقو���س ال�سح��ر 
وان��ا ممتل��ئ بالكب��ت 

ورغ��وة النعا���س 
تجل�سن��ي في الظ��ل 

وان��ا اغ��ور في الرم��ال اتب��ع نجم��ا �ش��اردا 
    ويك�ش��ف ان ذل��ك الكب��ت والنعا���س والجلو���س 
المتحرك��ة  الرم��ال  تل��ك  الى  او�صلت��ه  الظ��ل  في 
الت��ي اخ��ذت ت�سحب��ه الى الع��الم ال�سفل��ي حي��ث 
ك��ان كالكام���ش يعي���ش ال�ص��راع من اج��ل الحياة! 
وال�سب��ب في ذل��ك هو ان��ه ك��ان يتبع نجم��ا �شاردا 
م��ن مجموعت��ه ال�شم�سية! محذرا �أي��اه ان يك�شف 
تو�صيفات��ه لذل��ك الخ�ص��ر ورغبت��ه ب��ه! فيح��ذر 
الأر���ض �أي�ض��ا م��ن ان ت�شه��د علي��ه او ان تك�ش��ف 
ا�س��راره الكامن��ة لحلاوة رحيق تل��ك ال�شفاه التي 
م��رت علي��ه في احد �أحلامه المتوات��رة من غياهب 
الح��زن العمي��ق فكان��ت توقظ��ه خ�شي��ة ان يح��ز 
را�س��ه ج��راء �أحلام��ه الممنوعة من الت��داول بين 

النا���س وخ�شي��ة ان يعرف��وا حب��ه المفق��ود .
   وي�ستم��ر في " الر�سم على الرمل" بكلمات الهوان 

التي يدو�سه��ا ال�سائحين الع��راة الذين كان همهم 
الله��و لا ق��راءة �أفك��اره البراقة من ا�شع��اره التي 
تركوه��ا على قارعة الطريق في �شارع موحل تحت 

دوالي��ب عرب��ات الباع��ة المتجول�ني ...
   ث��م ينتق��ل الى وطنه الجريح ال��ذي طالت على 
�سمائ��ه الملبدة بالغيوم �شروق �شم�س وعد بها ذات 
ي��وم �سمعه��ا م��ن مذي��اع عتي��ق م�شو�ش ال�رتددات 
تكتن��ف  الت��ي  الظلم��ة  في  ين��زوي  ك��ان  حينم��ا 
افك��اره! لكن��ه الان ي��رى العك�س. فكان��ت كلماته 
تهاج��م �أولئك الحمقى الفا�سدي��ن الذين يقودون 
..ف�ص��ار  منه��م  نج��اة  ف�ال  الهاوي��ة  الى  النا���س 
الم��وت يط��ارد بن��ي وطن��ه الجري��ح ال��ذي وعدوا 
يوم��ا انه��م �سيخرج��ون م��ن ع��الم كالكام���ش الى 
ال�شم���س والخ�ضرة .. الا ان احياءهم بقوا موتى 

والناج��ون غرق��ى في وح��ل الوع��ود الكاذب��ة.
في وطن��ي 

يم��وت الاح��رار
وينع��م بالحي��اة الفا�س��دون والحمق��ى 

في وطن��ي 
يق��اد النا���س الى بح��ر ب�ال ق��رار 

فالأحي��اء موت��ى والناج��ون غرق��ى 
   وي�ستم��ر في  ن�ش��ر كلمات الحزن على حبال بقايا 
خيوط �شم�س الام���س المظلم ! فكانت بين الثمالة 
وا�شب��اه الرج��ال وان�ني الثكل��ى والدم��اء والقتل 
وبين �صلاته التي تو��ضأ للتو بدم الاحرار الم�ستمر 
وال��ذي اذاقت��ه اطلاق��ة  احم��ق! كا���س ال��ردى 
, وب�ني لعنات��ه المتك��ررة لموج��ودات ه��ذا الوط��ن 
المرغ��م على ان تعي�ش معها وم��ع الاوثان القادمة 
م��ن الكوكب الأحمر ! لي�ستمر ن�شيج البرايا جراء 
ك�رثة تقاطر الأح��رار نحو منفى جدي��د �أرغمهم 
الحمق��ى ان يذهبوا اليه مجبري��ن لي�سرقوا بقايا 
احلامه��م وحياته��م! لتبق��ى ذاك��رة احم��د العلي 

تن��زف كلم��ات ح��زن بح��ق الوط��ن الجري��ح.
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التصميم والاخراج الفني: مصطفى أحمد مهدي
زينب سعد وهيب سكرتارية التحرير: سعدون العبيدي 	

                 

تصدر عن شعبة العلاقات والاعلام في كلية اللغات صحيفة اخبارية ثقافية شهرية

ن�شر بحث علمي للتدري�سي بق�سم اللغة الرو�سية في كلية اللغات �أ.م.د. رحيم علي الفوادي في اليابان للمرة الاولى التي ت�صل فيها نتاجات لـغــات
ا�ساتذة هذه الكلية الى الو�سط الاكاديمي الياباني.

فق��د ن�ش��ر الم�ؤتمر الدولي العلم��ي الثاني الذي نظمته جامعة كويوتو اليابانية البحث المو�سوم نظ��ام النحو ال�صوتي في اللغتين الرو�سية 
والعربي��ة. وي�ش��ار الى ان هذا الم�ؤتمر مدرج �ضمن قاعدة بيان��ات Scopus وجاء تنظيمه نتيجة تعاون دولي بين كلية اللغات وجامعة 
قازان الفدرالية الرو�سية.يتناول البحث العنا�صر المختلفة للنظام القواعدي للغتين من عائلتين مختلفتين : العربية من اللغات ال�سامية 
والرو�سية من اللغات ال�سلافية ، مما يمكن من افراد العنا�صر الا�سا�سية للنظام اللغوي العام واظهار دور التغييرات ال�صوتية بو�صفه نظاما 

�شاملا من علم اللغة ي�ضم التغييرات اللغوية والعبئ الا�سا�سي للتحول الدلالي وال�صرفي للغات ذات البنية المختلفة.

صدى اللغات .. يخترق جزر اليابان
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اول رسالة ماجستير تفتح ملفات النكبة الأزيدية 
ليلى عبود تنير ظلمات معبد لالش 

طلاب الفارسية يزينون جدران اللغات بلوحات جميلة

م��ع الالفي��ة الثالثة ب��رز جيل �شاب 
م��ن الباحثين الاكاديمي�ني يحملون 
المغام��رة  وروح  الذك��اء  جين��ات 
ط��رق  عل��ى  والق��درة  ال�شجاع��ة 
مو�ضوع��ات وم�ش��كلات بحثية كانت 

لمدة طويلة �ضمن الم�سكوت عنه.
عب��ود  ليل��ى  ال�شاب��ة  الاكاديمي��ة 
واحدة م��ن بنات هذا الجي��ل الم�سلح 
بالوع��ي والمنه��ج والج��راة العلمي��ة 
الو�س��ط  اعج��اب  بانت��زاع  نجح��ت 
والادب��ي  والثق��افي  الاكاديم��ي 
ح�ني و�ضع��ت ر�سالته��ا لني��ل �شهادة 
الماج�ستير في اللغ��ة العربية وادابها 
م��ن كلي��ة الاداب - جامع��ة بغ��داد 
امام لجنة المناق�شة. حملت الر�سالة 
النظ��ر في رواي��ة  عن��وان : وجه��ة 
النكب��ة الازيدية ، مو�ض��وع جديد ، 
لم ي�سب��ق بحث��ه على وف��ق منهجية 

علمية ومو�ضوعية ر�صينة.
لا ابال��غ ان قل��ت ان ليل��ى قد فجرت 
قنبل��ة علمي��ة وبحثي��ة م��ن العي��ار 
الثقيل باختيارها لهذا المو�ضوع المهم 
عل��ى الا�صعدة العلمي��ة والمجتمعية 
والاخلاقي��ة والوطني��ة ب��ل وحتى 
الان�سانية . الاجمل من ذلك ان ليلى 

قد ابه��رت لجنة المناق�شة والح�ضور 
بقدرته��ا على ط��رح المو�ض��وع ودقة 
اجابته��ا واحاطته��ا ب��كل التفا�صيل 

المت�صلة بمو�ضوع الر�سالة .
كان��ت هادئ��ة ، متزن��ة ، واثق��ة م��ن 
نف�سها ، متوا�ضعة ، لبقة ، ظلت تدافع 
وتجيب عن ت�سا�ؤلات ا�ساتذتها بكل 
دق��ة وه��دوء طيل��ة اكثر م��ن ثلاث 

�ساعات.
ما اث��ار الاعجاب حق��ا بعلمية ليلى 
هو حر�صها على متابعة كل الروايات 

العراقية والعربية المت�صلة بالنكبة 
الازيدي��ة حت��ى لاخ��ر اللحظ��ات ، 
فق��د فاج��ات اللجنة بعر���ض رواية 
جدي��دة �صدرت بعد تقديمها لم�سودة 
الر�سالة الى اع�ضاء لجنة المناق�شة 

وقبيل موعد المناق�شة بايام.
حر�صت على الا�ش��ارة اليها في ورقة 
الت�صويب��ات ، م�ؤك��دة حر�صه��ا على 
التغطي��ة  درج��ات  اعل��ى  تحقي��ق 

البحثية لمو�ضوع الر�سالة.
ليل��ى بتفوقه��ا ا�سقط��ت م��ن حي��ث 

لاتق�ص��د ذرائ��ع العديد م��ن الن�ساء 
يتحجج��ون  الذي��ن  والرج��ال 
بالالتزامات الا�سرية والاجتماعية 
وال�ضغ��وط المادي��ة لتبري��ر ف�شله��م 
وعجزهم ع��ن تحقيق منج��ز علمي 
او ثق��افي متمي��ز ، فه��ي زوج��ة وام 
لطفلت�ني وربة بي��ت ، الا ان ذلك لم 
يغل��ق نواف��ذ الطم��وح امامه��ا. على 
العك�س تماما فقد كان لح�ضور زوجها 
وطفلتيها جل�سة النقا�ش يمثل دعما 

وم�ساندة معنوية كبيرة لها. 
قالوا لها دون كلام :

- ه��ا نح��ن معك ، وم��ا حققتيه لي�س 
انجازا لك فقط ، انه لنا ولكل ع�شاق 
العل��م . ليل��ى ت�ستح��ق ان نرف��ع له��ا 
قبعة  الفخر والاعجاب والاعتزاز ، 
لها ولم�شرفها ال�صديق المبدع الدكتور 

احمد ال�شيخ.
اخيرا ، نقول لها انك انرت بم�شروعك 
هذا �شمعة بددت ظلمات معبد لال�ش 

وبل�سمت جراحات ابناء الوطن.
في  ليل��ى  وكل   ... ليل��ى  الى  تحي��ة 
العراق الحبيب تع�شق الخير والجمال 
وتعيد �صياغة الحياة بحروف الامل 

والتفا�ؤل.
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مســرات الموناليــزا
د.ف��وزي الهن��داوي

ه��ل حياتنا مجرد ح�صيلة 
من الاح��زان والانك�سارات 
والخيب��ات المتوا�صل��ة ، كل 

واحدة منهن تل��د اخ��رى؟ 
الاف��راح  غاب��ت  ه��ل 
وا�س��دل  والمت��ع  والم�س��رات 

ال�ست��ار عليه��ا؟ .
يب��دو   ، الاولى  للوهل��ة 
الامر كذل��ك ، لكن ال�س�ؤال 
ينبغ��ي ان يط��رح ب�صيغ��ة 
 : ليك��ون  مغاي��رة  اخ��رى 
م��ا الذي فعلن��اه نحن لخلق 

الف��رح و�صناع��ة الجم��ال والام��ل وا�شاع��ة التفا�ؤل في 
نفو�سن��ا وفي محيطن��ا وب�ني النا���س ؟.

 لا اري��د الكتاب��ة ب��روح الان��ا والانوي��ة المقيت��ة ، الا 
ان الوقائ��ع تفر���ض نف�سه��ا احيان��ا ، اقول انن��ي ع�شت 
خ�الل الا�شه��ر المن�صرم��ة اج��واء م��ن الر�ض��ى النف�سي 
والمتع��ة الفكرية والاح�سا�س بجم��ال الحياة برغم كل 

ال�سوداوي��ة الخارجي��ة له��ا ؟ كي��ف ح�ص��ل ذل��ك ؟.
كن��ت قد انج��زت خ�الل ال�صي��ف الما�ضي كتاب��ة رواية 
بعن��وان موناليزا بغداد ، حكاية ب�سيط��ة لكنها عميقة 

ت�ض��رب اعم��اق الوج��دان الان�س��اني .
ق�ص��ة ح��ب جميل��ة وبريئ��ة او نظيف��ة كم��ا تو�ص��ف 
بالتعب�ير ال�شعب��وي ، طرفاها اميرة م��ن العائلة الملكية 
الت��ي حكم��ت الب�الد من��ذ ع�شريني��ات الق��رن الما�ضي ، 
الى نهاي��ة خم�سينيات��ه ، ام��ا الطرف الث��اني فهو �شاب 
بغ��دادي فقير لكنه طم��وح و�شهم ، ابوه وامه يعملان في 

خياط��ة ملاب���س الا�س��رة الملكي��ة .
قراته��ا  واح��دة  �صفح��ة  لاتتج��اوز  ب�سيط��ة  حكاي��ة 
في اح��دى ال�صح��ف القديم��ة وا�ستطع��ت تحويله��ا الى 
عم��ل �سردي ممتع وجميل . لك��ن ماعلاقة ذلك بالفرح 

الداخل��ي والمتع��ة النف�سي��ة ؟ .
انا اقول لكم ، ذلك ينبع اولًا من متعة الكتابة والبحث 
ع��ن تفا�صيل حياة النا�س في زم��ن م�ضى ، لم نع�شه نحن 
، انم��ا �سمعن��ا عن��ه ، وعن قي��م الحب والجم��ال والخير 
ال�ش��اب  وت�ضحي��ة  لحبيبه��ا  الام�يرة  وف��اء   ، والوف��اء 
البغ��دادي لاميرت��ه الت��ي طالم��ا ك��ان يناديه��ا ب�سيدتي 

الام�يرة .
الاه��م من كل ه��ذا ، هو متعت��ي و�سروري ب��ردود افعال 
وزم�الء  ا�صدق��اء   ، للرواي��ة  قراءته��م  بع��د  النا���س 
ومع��ارف ، م��ن الرج��ال والن�س��اء ، من مختل��ف الاعمار 
 ، المتباين��ة  والثقافي��ة  التعليمي��ة  والم�ستوي��ات  والمه��ن 
اعرب��وا لي ع��ن عظم��ة �سعاته��م وتفاعله��م وانفعالهم 

وتاثره��م باح��داث الرواي��ة و�شخ�صياته��ا .
الكثير من ه���ؤلاء بكى حين و�صل الى الم�شهد الاخير من 
الرواي��ة حين جل�س البطل يناجي زوجته الاميرة وهي 
ترق��د بقبره��ا في ب�الد الغرب��ة بع��د ان و�ض��ع �صورتها 
الت��ي ر�سمها له��ا بنف�سه حين كان بعم��ر المراهقة ، على 

قبره��ا ، لوح��ة ك��ان ق��د ا�سماه��ا مونالي��زا بغ��داد.
م��ن هن��ا ج��اءت متعتي بع��د ان رمي��ت حج��راً في بركة 
القل��وب ال�ساكن��ة لتفت���ش ثاني��ة ع��ن الجم��ال والح��ب 

والخ�ير.
انه��ا م�س��رات المونالي��زا فع�اًل.  


